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Binnuuys

IHCTPYMEHTAJIbHI KAY3ATUBHI EK3UCTEHIIVHI
JICJIOBA MAHIIIYJIITUBHOI KAY3AILLL
I3 CEMOIO 3AIIEPEYEHHSA
(na maTepiani aHrJilicbKoi Ta yKpaiHCHLKOI MOB)

1. Berynni 3ayBaskennsi. KaysaTmBHicTe BimoOpaxkae IpHYMHHO-
HACJIIIKOBI BIHOIIEHHS Ta HaJIESKUTH bi (o) YHIBepCaTbHIX
(yHAaMEHTaNbHUX MOBO3HABUMX Kareropidl. Jlekcemw, $Ki MaroTh
3HAUEHHs1 EK3UCTEHIHHOCTI (OyTTs), € HaiOuIbIl OaraTo3HaYHUMH Ta
HalOIIbII QyHKIIOHAIEHUMHU OIUHUIAMU MOBHU. Kateropis 3anepeueHHs B
JIHTBICTHIII — OO’€KT BHMBYEHHsS 0aratbox JOCIIJHMKIB, OCKIJIbKH €
JIHTBICTUYHOIO YHIBEPCAIIIEI0, sIKa MOXKe OyTH BUpakeHa Ha PI3HUX PIBHIX
MOBH.

O0’€KTOM JIOCITI/PKEHHS € Kay3aTUBHI eK3UCTEHIIHHI aiecioBa (nasi
KEJ) i3 cemoro 3amepeueHHS B aHTITIHCHKIA Ta YKpaTHCHKUX MOBax, TOOTO
IiecyiB, sIKi BUpaXkalOTh Kay3allilo IPUIMHEHHS iICHyBaHHA 00’€KTa, HAmp.,
anrn. to destroy ‘pyiinyBaru’, to murder ‘BOuMBaTH’; YKp. 3acmpenumu,
po3zyasumu, 3apybamu 1 T.iH.

IIpeameTroM € ceMaHTHKAa MaHINMyJIATHBHOI  Kay3amii, sKa
BiZIOYBAETHCS 3a JOIMOMOTOI0 IHCTPYMEHTY B €K3UCTEHIIWHHUX JIIECIOBAX i3
CEeMOI0 3allepeyueHH s B aHIIIHChKHIH Ta YKpaiHChKii MOBax.

Marepianom pocmipkeHHss ciyryoots 111 nekcem, oTpumani
METOJIOM CYLIBHOT BUOIPKK 3 JIeKCHKOrpadiuHUX JKepeln aHriiiicbkoi Ta
YKpalHCbKOI MOB.

Merta monsra€ y MpPOBEACHHI CEMAHTHYHOIO aHATI3y OJIHHHUIb
JOCII/DKeHHST Ta BU3HAYCHHI O3HaK aHTIIHChKUX Ta ykpaiHchkux KE]I i3
CeMOI0 3alepedeHHs] 3 KOHTAaKTHM XapakTepoM Kay3amii i3 3aJIydeHHSIM
IHCTpYMEHTY.

2. TeopernuHi 3acagu fociaimxeHHss. OCHOBHHM IOHATTSIM
KaTeropii kKay3aTMBHOCTI € TepMiH «kay3aTuBHa cutyais» (gam KC).

KoxxHa munoea kaysamuena cumyayia  CcKiIagaeTbcs 3
MiHIiMaIbHOTO HabOpy KOMITOHEHTIB, IO ii KOHCTPYIOIOTH:1) BiHOIIEHHS
Kay3arii, sike poOUTh CHUTyaIlilo Kay3aTuBHOIO; 2) kKay3aTop (X); 3) 00’ekT
kaysamii (Y); 4) cran 00’ekra Kay3saiii € 000B’I3KOBUMH JIJIsI Kay3aTUBHOT
curyanii (3anyxHa, 2019, c. 15).

3rigao 3 Toukoio 3opy M. Ilubatani, mis peamizamii Kay3aTHBHOI
cuTyarlii HeoOXiHe JOTPUMaHHS JBOX YMOB!
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1) mopis, sKa Kay3yeTbCs, MOXE BIIOyBaTHCS TUIBKK MicCIs
Kay3yBaJbHOI,

2) kay3yBaibHA TIOXisl Ta TOXIs, sKa Kay3yeTbCs, €
B3aemoszanexxaumMu (Shibatani, 1976, p. 239-240)

[Mpn maHinynATHBHIN Kay3auii kay3yBasbHa Iis BinOyBaeTbcsl 3a
nomoMororo (iznuroi cumm (mop.: anri. to cut away, to throw, to push; yxp.
8iopizamu, Kuoamu, msaeHymu TOIIO.

Ex3ucTeHmiiiHi AieciioBa BHPaKaloTh CYKEHHS PO iCHyBaHHS a0o
MIPUCYTHICTh KOTOCh a060 dorock. OCKIIBKH (DYHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHA
KaTeropis CeK3UCTCHIINHOCTI € TMPHHAIEKHICTIO PIiBHA MOBHOTO 3MIiCTy,
BOHA XapaKTEpU3yeThCS YHIKAJbHUMH, BIACTUBHMH JIMIIE NEBHIN MOBI
0COOJIMBOCTSIMU, 3yMOBJICHUMH CHELU(IKOI0 MOBHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS,
y3arajbHeHI 3HaYeHHS SKHX BHCBITIIOIOTHCS B CEMAaHTHYHHUX (PYHKILISX, 110
BXoasTh B i ckian ([Tasmosa, 2009, c. 9-17).

3anepeueHHs] € OJHIEI0 3 HaWBAXIIMBIMIMX KaTeropid MOBH, sKa
NPUCYTHS Ha PI3HUX MOBHHUX DPIBHSX, BTUIIOIOYHMCH B pi3HHX (opmax i
3aco0ax. Bu3HaueHHs 3amepeyeHHs K MparMaTHyHol KaTeropii 3yMoBIieHE
Horo yHiBepcaJbHOIO 3JATHICTIO 3aJ0OBOJIFHATH KOMYHIKATHBHY IOTpPeOy
peaiizariii TAKUX MOBHHX aKTiB, SIK BiIMOBA, BIAXIICHHS, IPOTECT, HE3rOAa
tomo. Jlo 3aco0iB BUpaXKCHHS 3allepeuceHHS Halle)KaTh CKCIUIIUTHI Ta
IMIUTILIATHI 3aCO0M.

3. ba3oBi cemMaHTHYHi THHH. Y TIPONOHOBaHIW POOOTI NETaTHHO
PO3TIITHYTO KOHTaKTHUH THI Kay3auii i3 3aCTOCYBaHHSM IHCTPYMEHTY Ha
mpukiaai KEJ. Yepes Te, 0 KOHTaKTHA Kay3allisi Ma€ XxapakTep B3aeMoii
i mepenbavae KOHTaKT MK X Ta Y, JI€ECIOBA IHOTO TUIY MaiOTh HU3KY
0COOINBOCTEH:

1) yci miecnoBa KOHTAaKTHOTO Kay3aTHBA MICTATh CEMY 3aCTOCYBaHHS
cuiM, ajpke (QI3MYHMH KOHTAaKT MDK Kay3aTropoM 1 00’€KTOM MoOXe
BiOyBaTHCS JIMIIEC 32 YMOBH 3aJTy4eHHS (i3UYHUX 3ac00iB BIUTMBY Ha Y
JUISL TIPUTTMHEHHS HOT0 iCHYBaHHS,

2) KOHTaKTHa  Kay3alisi TakoXX Tependadac  BUKOPUCTAHHS
IHCTpyMEHTa: IHCTpYMEHTa-apTe(aKTy.

TakuMm YMHOM, CEMAHTHKY JAI€CIIB JAHOTO THITY MOXHA IPEICTaBUTH
tak: «X giero vi kaysye Y (He)icHyBaTH, BcTynaroud 3 Y y i3nuHui
KOHTaKT Ta 3aCTOCOBYIOYH IHCTPYMEHTY.

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 cuctema gochimkyBanux KEJl 3
THCTPYMEHTAILHOI0 CEeMOI0 (3aCTOCYBAaHHS IHCTpYMEHTa ISl Kays3allil
MIPUITMHEHHS ICHYBaHHS, sSKa nependadae 6e3nocepeHii ¢i3nIHni KOHTAKT
Kay3atopa i3 Cy0’€KTOM) B aHIJIHCBKIAH Ta YKpaiHCBKIH MOBax
XapaKTepU3yeThCsi 00MekeHOro posramykenictio (anria. 78 KEJ, yxp.
33 KEN). Y wiit poOOTi iHCTpyMEHTOM BBaXKalOThCSI «KOHKPETHI MPEMETH,
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NIpU3HAYeHi ISl HUIECIPSIMOBAHO] /1ii, BIUIMBY Ha 00’€KT». 32 CEMaHTHKOIO
3aJTy4yBaHOTO JI0 Kay3allii KOHKPETHOTO IHCTpyMEHTa cepell KOHTAKTHHX
KEJI MoxHa BUAUIMTH WIATPyHmy 13 CEMaHTHKOI BHKOPHCTaHHS
iHCTpyMeHTiB-apTedakTiB, Hampukimang, adri o gulliotine  «to kill
somebody by cutting off their head with a guillotine» ‘BOMTH KOTOCH,
Bifpizamu ToOJIOBY TinkioTHHOMO’, t0 run through «to kill with a sword»
‘BOMTH MeueM’, YKp. Koiecysamu «IiJiaBaTH TyXKe >KOPCTOKIH CMEpTHIH
Kapi, JTaMalo4W KICTKM Ha CIeIiallbHO OOJIAAHAHOMY KoJjeci, 1o
KPYTHTBCSI», 3acmpeniosamu «yOnuBaTH KOT0- HeOyAb 3 BOTHEMAIbHOI 30poi,
CTPIJIOIO 3 JIyKa» Ta IMOBCAKACHHUX 00 €KTIB Ta YaCTHH Tijla, HANPUKIAL,
anrn. to scour «to remove dirt from something by rubbing it hard with
rough materialy ‘BuumctuTH Bim Opymy rpybum marepiasom’, to brush
«to remove something from a surface with a brush or with your hand»
‘BUAAJIUTH HIOCh C MOBEPXHI IIITKOI ab0 PYKOIO’, YKpP. po3monmysamu
«TOITYyYH HOT'aMH, PO3IABIIOBATH, 3HHUIIYBaTHY.

loBopsuM TpO JieKCeMH 13 3aly4eHHSIM KOHKPETHOTO MpEeAMETY
TAKOXX MOXXHa HABECTH MPHKIAN JIEKCEMH B aHIVIHCBHKI MOBH i3
CEeMaHTHKOIO 3aTy4eHHs 10 Kay3auil muu to saw off «to remove something
by cutting it off with a saw» ‘BumanuTi 1moOCh, Bimpi3aw4u MHIKOKW), e
MIPOCITIKOBYETBCA 3B SI30K 13 OCHOBOIO BIATIOBINHOTO iMEHHHMKAa Ha
MIO3HAYCHHS 1HCTPYMEHTA Kay3allii IPUIMHEHHS eK3UCTEHIII] a SaW ‘TIrIKa’.
B ykpaincekiit moBi KEJ] 3 3amydeHHAM 1HCTPYMEHTY MHIIKA TIPEACTABIICHI
OJIMHUISIMH, YTBOPEHHUMH BIJ JI€CIOBA nuismu, YTBOPIOWOYH IOXIJIHI
npedikcanpHo-cydikcanbuux KEJ obnumosamu, cnumosamu tompo. Y
JIAHOMY TIPUKJIaJl 3B 30K MDXK [I€I0 Ta IHCTPYMEHTOM Jii BUpPaKarOThCs
SIBHO, /K€ B YKpalHChKidH MOBI NPEICTABJICHO IMEHHHUK i3 BiJIOBIIHOIO
IHCTPYMEHTAJIHOI CEMaHTHKOIO.

4. BUCHOBKH.

4.1. OnuHUII  JOCHIDKEHHS PENpe3eHTYIOTh MOXIAHY CKIAIHY
KaTeropit0 MOBH, sfKa KOMOiIHye y CBOIfl CEMaHTHYHIH CTPYKTypi TpH
(¢yHIaMeHTalbHI  yHIBepcallbHI ~ KaTeropii ~ MOBH:  Kay3aTHBHICTB,
eK3UCTCHIINHICTh Ta 3allepeyeHHs], a TaKOX XapaKTepPH3yIOThCs CIUIHHOIO
(dopmyioro TiymaueHHs «X Ji€lo vi Kay3ye Y (He)iCHyBaTH, BCTYIIAIOUH 3
Y y }i3u4HNi KOHTAKT Ta 3aCTOCOBYIOUYH IHCTPYMEHT».

4.2.3a CceMaHTHKOIO  KAay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTA  3HAYCHHS
anamizoBannx KEJI emmipuyHmMii KOpITyC IOCHIMKEHHS JEMOHCTpYE, IO
JIEKCEMH AaHTJIHCHKOI MOBH € OUIBII TNPOAYKTUBHUMH, JEMOHCTPYIOTH
OipIly BapiaTUBHICTh CEMaHTHKH B MeXax aHAII30BaHOI T'PYyHH IIOJO
3aJydyBaHOTO IHCTpyMeHTa-apTe(akTy, a JEeKCeMH YKpaiHChKOi MOBH
XapaKTepU3yIOThCsS MEBHOIO TOAIOHICTIO CIIOBOTBIPHOI CTPYKTypH U
YTBOPIOIOTHCS BiJl IIECTIBHUX OCHOB 3a JIOOMOT 010 ITpedikciB Ta cydikcis.
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4.3. [lepcriekTHBa TOAANBIIOTO JOCHI/PKEHHSI TOJIATae Yy OUIbII
JCTaTbHOMY aHalli3i CEMAHTHKH BHIUICHUX THUIIB Ta MPOBEJCHHI
CJIOBOTBIPHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta JAUCTPUOYTHBHOTO aHAJI3y eMIIpHYHOTO
KOpIyCy.
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Lozynska Liudmyla, Ferree Alina
Vinnytsia

COMBINING METHODOLOGY AND TECHNOLOGY
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The methodology of teaching English is a constantly developing area
of pedagogy that can no longer exist without the use of computer and
Internet technologies. The use of such technologies in teaching a foreign
language has been an effective means of achieving high-quality results.

Computer and Internet learning does not solve all the problems and
new technologies cannot completely replace traditional teaching methods.
However, the use of at least fragments in the learning process significantly
increases the effectiveness of it.

Philip Shawcross argues that they have had a profound effect on the
theory and practice of language teaching even being still only very partially
implemented. The advantages of using computer and Internet technologies
are the following:

- making technology an indissociable component in the learning
process;

- making a wider range of linguistic skill-forming activities
available;

- integrating these activities into a single experience;

- providing access to an unprecedented range of authentic materials;

57


http://dx.doi.org/10.31558/mono/2019.978-966-949-161-9

